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Аңдатпа
Бұл мақалада лексикалық-семантикалық топтардың тұжырымдамасы қарастырылады. Автор 

мақалада лексикалық-семантикалық топтарды қалыптастырудың негізгі принциптері, олардың 
лексикография мен лингвистикадағы рөлі, сондай-ақ оларды анықтау және жіктеу әдістерін талдаған. 
Тілдік құбылыстар мен категорияларды зерттеу үшін лексикалық-семантикалық топтарды қолданудың 
практикалық мысалдарын қарастырған. Мақалада лексикалық-семантикалық топтарды қосымша 
зерттеулердің болашағы және олардың тілдегі лексикалық материалды ұйымдастыруды түсінудегі маңызы 
талқыланады. Мақала әртүрлі тілдік контексттердегі лексикалық-семантикалық топтарды талдау және 
түсіндіру кезінде кездесетін қиындықтармен жұмыс жасайтын мұғалімдерге және оқушыларға арналады.

Кілт сөздер: лексика-семантика, омоним, синоним, антоним, фразеологизм, сөздік қор, тілдік жүйе, 
омофон, омограф, пароним, каламбур.
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Аннотация
В данной статье рассматривается понятие лексико-семантических групп. Автор проанализировал в 

статье основные принципы формирования лексико-семантических групп, их роль в лексикографии и 
лингвистике, а также методы их выявления и классификации. Рассмотрены практические примеры 
использования лексико-семантических групп для изучения языковых явлений и категорий. В статье 
обсуждаются перспективы дополнительных исследований лексико-семантических групп и их значение в 
понимании организации лексического материала в языке. Статья адресована учителям и учащимся, 
которые работают над трудностями, с которыми сталкиваются при анализе и интерпретации лексико­
семантических групп в различных языковых контекстах.
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Abstract
This article discusses the concept of lexical and semantic groups. In the article, the author analyzed the 

basic principles of the formation of lexical and semantic groups, their role in lexicography and linguistics, as well 
as methods for their definition and classification. Practical examples of lexical and semantic groups for the study
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of linguistic phenomena and categories were considered. The article discusses the prospects for additional study 
of lexical-semantic groups and their significance in understanding the organization of lexical material in the 
language. The article will be devoted to teachers and students working with difficulties encountered in the analysis 
and interpretation of lexical and semantic groups in different language contexts.

Key words: vocabulary-semantics, homonym, synonym, antonym, phraseology, vocabulary, language 
system, homophone, homograph, paronym, calambur.

Кіріспе
Әр тілдің сөздік құрамындағы сөз -  қанша көп және әр түрлі болса да, олар бір- 

бірімен тығыз байланысты болып кележі. Олар өз элементтерінің жүйесі ретінде өмір 
сүреді және дамиды. Бұл тұрғыда лексикографиядағы лингвистикалық терминдер 
лексикалық жүйелерде, ал сөздер қарапайым тілдік жүйелерде қалыптасыр пайда 
болады. Кез-келген тілдегі сөздік қордың жүйесін зерттеуде ең алдымен лексика- 
семантикалық топтардың өзара байланысын анықтап алу керек.

Кейбір ғалымдар тіл элементтерінде лексикалық мағыналардың бар екенін 
мойындағанымен, олар бұл мағына лингвистиканың объектісі емес немесе тілдік 
категория емес деп санайды. Мысалы, А.А. Реформатский: «Ешкім де мағынаны жоққа 
шығармақ емес және көп жағдайда ғалымдар онымен қызығуы керек. Бірақ қандай 
ғалым? Қай мамандықта? Егер тілші жүйе мен құрылыммен шұғылданатын болса, онда 
онымен айналысатын ғалымның тілші болуы екі талай» [1, 113 б.], -  деп өз пікірін 
қалдырған. Ал бұл теорияны қолдаушылардың бірі -  ғалым А. Г. Волков. Ол «Мағына 
тілдік категория емес, ол өзінің табиғаты жағынан ойлаудың бір функциясы» [2, 47 б.], -  
деп нақты айтқан. Екі ғалымның да пікірінше жүйе мен мағынаны қарама-қарсы қояды 
және сөз мағынасын тілдік жүйемен байланыстырады. Ал сөз мағынасын тіл білімі 
қарастырмайды, оны ойдың бір көрінісі ретінде философия, не логика зерттейді деген 
тұжырым жасайды.

Зерттеу әдістері
Егер сіз тілдегі сөздердің лексикалық семантикалық құрылымына назар аударатын 

болсаңыз, онда кейбір сөздер жеке тұрғанда немесе бөлінген кезде олардың лексикалық 
мағынасын білдірмейтін сияқты. Мәселен, есімдіктердің мағынасы барынша 
жалпыланған болады да, лексикалық мағынадан гөрі грамматикалық мағынаға жуық 
болады. Яғни есімдіктердің грамматикалану үрдісі өте жоғары. Сөйлем өздігінен 
құрамында басқа сөздермен байланысқа түспей, нақтылы ұғыммен не бір затпен 
байланысты бола алмайды. Бірақ сөздің лексикалық мағынасының бар не жоқтығы тек 
жалпылану, дерексіздену деңгейімен ғана анықталмаса керек. Есімдіктерде лексикалық 
мағына жоқ, оны көмекші сөздер қатарында қарау керек деп кесімді түрде айтуға 
болмайды. Өйткені есімдіктердің мағынасы да басқа сөздердің лексикалық мағынасы 
сияқты белгілі бір дыбыстар кешенімен үздіксіз байланыста болады. Дәлірек айтсақ, 
есімдіктің мағынасы грамматикалық мағына сияқты сөздер тобына емес, жеке сөзге тән 
мағына болып табылады. Әрі алуан-түрлі тілдік қатынаста мағынасы тұрақты сақталып, 
есімдік дербестігін сақтап қалып отырады. Бұл жағдай есімдіктердің көмекші сөздер 
қатарында емес, атауыш сөздер қатарында қаралуына негіз болады. Ал оның 
мағынасының грамматикалық мағынаға тән белгілерінен гөрі лексикалық мағынаға тән 
белгілері басым болады.

Зерттеу нәтижелері
Кейбір ғалымдар жеке сөздердің лексикалық мағынасы жоқ, олардың мағынасы 

сөздердің сөйлемдегі орнымен немесе басқа сөздермен байланысынан туындайтынын
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а ш ы п  а й т а  б е р м е й д і. Ә р и н е , м ұ н д а  ғал ы м  с ө й л е м н ің  б ө л іг і б о л с а , с ө з д е р д ің  б а й л а н ы сы н  
д а  б о л а т ы н д ы ғ ы н  б а с а  ай ты п  т ұ р . А л  ғал ы м  А . А . Р е ф о р м а т с к и й  б ұ л  п а й ы м д а у л а р ғ а  
т е р е ң ір е к  ү ң іл іп , с ө з д ің  м а ғы н а сы  о б ъ е к т и в т і т ү р д е  е м е с , т іл  э л е м е н т т е р і ар а сы н д а ғы  
қ а ты н а ста н  т у ы н д а й д ы , о л  о б ъ е к т и в  д ү н и е д е г і  за т т а р  м е н  т ү р л і қ ұ б ы л ы ст а р д ы ң  б е й н е с і  
н е  к ө ш ір м е с і е м е с , к е р іс ін ш е  т іл  э л е м е н т т е р ін ің  а р а сы н д а ғы  қ а ты н а ста н  т у а д ы  д е г е н  
қ о р ы т ы н д ы ға  к е л е д і [1 , 7 4  б .] .

С ө з  м а ғы н а сы  м е н  о б ъ е к т и в т і д ү н и е н ің  за т т а р ы  м е н  қ ұ б ы л ы ст а р ы  а р а сы н д а ғы  
б а й л а н ы с  ай қ ы н  к ө р ін е д і. Д е г е н м е н  б ұ л  б а й л а н ы ст ы  т е к  қ а р ы м -қ а ты н а с д е п  т ү с ін у  қате. 
З атт ар  а р а сы н д а ғы  ә р т ү р л і қ аты н астар  б а сқ а л а р ғ а  с ө з  ар қы л ы  ж е т к із іл е т ін і д е  аны қ. С ө з  
т іл д ік  ж ү й е н ің  э л е м е н т і р е т ін д е  б а с қ а  т іл д ік  б ір л ік т е р м е н  п а р а д и гм а л ы қ , 
си н т а гм а ти к а л ы қ , и ер а р х и я л ы қ  қ аты н астар ға  т ү с е д і .  Т іл д ің  л ек си к а л ы қ  д е ң г е й ін д е  
б а с қ а  с ө з д е р м е н  л е к си к а -се м а н т и к а л ы қ  б а й л а н ы ст а  б о л а д ы . М ы са л ы , көк д е г е н  с ө з д і  
алсақ , т ү р -т ү с т і б іл д ір у  ар қы л ы  ақ, қара, қызыл, сары си я қ ты  т .б . с ө з д е р м е н  б ір  л е к си к а -  
сем а н т и к а л ы қ  т о п  қ ұ р а й д ы . С ө з  б е л г іл і б ір  гр а м м а т и к а л ы қ  қ а с и е т т е р г е  и е  б о л ы п , 
с ө з д е р д ің  л е к с и к а -гр ам м ат и к ал ы қ  к а т его р и я л а р ы н ы ң  қ ұ р а м ы н а  е н е д і. С о л  л е к си к а -  
гр ам м ат и к ал ы қ  т о п қ а  т ә н  гр а м м а т и к а л ы қ  м ағы н ал ар  с ө з д ің  м ағы н а  қ ұ р ы л ы м ы н а н  о р ы н  
алады . С о н д а й -а қ  гр ам м ат и к ал ы қ  т ұ л ғ а л а р м е н  т ү р л е н у  ар қы л ы  б а с қ а  с ө з д е р м е н  
си н т а гм а т и к а л ы қ  б а й л а н ы сқ а  т ү с е д і .  М ы с а л ы , жина с ө з і  қ и м ы л -қ о зға л ы с ұ ғ ы м ы м е н  
б а й л а н ы ст ы  б о л ғ а н д ы қ т а н , е т іс т ік  с ө з  т а б ы н а  ж а т а д ы . Е т іс т ік к е  т ә н  ж ақ , ш ақ, р ай  
к а т е го р и я сы н ы ң  гр ам м ат и к ал ы қ  т ұ л ғ а л а р ы м е н  т ү р л е н іп , гр ам м ат и к ал ы қ  м ағы н а  
б іл д ір е д і:  жинаган, жинамақшы, жинасын, жинармын, жинап жатыр, жиса игі еді 
т .б . Б е л г іл і б ір  т іл д е г і  с ө з  с о л  т іл д ің  гр а м м а т и к а л ы қ  за ң д а р ы  б о й ы н ш а  т ү л ғ а л а н а д ы  да , 
ө з ін е  т ә н  т ұ л ға л а р ы н ы ң  б ір ін д е  к ө р ін е  алады .

С ө з д ің  л ек си к а л ы қ  м а ғы н а сы  с о л  с ө з д ің  гр ам м ат и к ал ы қ  м а ғы н а л а р ы м ен  
б а й л а н ы ст а  ө м ір  с ү р е д і . С ө з  қ ай  с ө з  т а б ы н а  қ аты сты  б о л с а , с о л  с ө з  т а б ы н а  т ә н  
гр ам м ат и к ал ы қ  м ағы н ал ар  о н ы ң  (с ө з д ің )  л ек си к а л ы қ  м а ғы н а сы н а  ә с е р  е т е д і. Ә р б ір  с ө з  
т а б ы н ы ң  ө з ін е  т ә н  се м а н т и к а л ы қ  е р е к ш е л іг і б о л а д ы  ж ә н е  о л  ер е к ш е л ік  б е л г іл і б ір  с ө з  
т а б ы н а  қ аты сты  ж е к е  с ө з д е р д ің  л ек си к а -гр а м м а т и к а л ы қ  м а ғы н а сы н а н  н ақ ты л ы  т ү р д е  
к ө р ін е д і. Қ а за қ  т іл ін д е г і қасқыр, түлкі, темір, агаш, алтын, күміс, жүн, киіз, тері 
си я қ ты  т .б . с ө з д е р  н е г із ін е н  за т т ы қ  ұ ғ ы м д ы  б е л г іл е й д і. М ы са л ы , Алтын -  б а ға л ы  м ет а л л  
д е г е н д е  за т ты қ  ұ ғ ы м д ы  б е л г іл е г е н . С о н д а й -а қ  ан ы қ тауы ш  қ ы зм е т ін д е  к ел у  арқы лы  
за т т ы ң  м а т е р и а л д ы қ  т е г ін , н е д е н  ж а с а л ға н ы н  д а  б іл д ір е  алады . М ы са л ы , алтын сагат, 
алтын жүзік, алтын қасық си я қ ты  т .б . с ө з  т ір к е с т е р ін д е  сагат, қасық, жүзіктің н е д е н  
ж а с а л ғ а н ы н  б іл д ір г е н .

Ә р  т ү р л і т іл д е р д ің  с ө з д ік  қ о р ы н д а  с ө з  с а н  а л у а н  ұ ғ ы м д а р д ы  б е л г іл е й т ін  ат ау  
р е т ін д е  қ о л д а н ы л а д ы . К е р іс ін ш е , б ір  ұ ғ ы м н ы ң  атауы  р е т ін д е  б ір н е ш е  с ө з д і  қ о л д а н у ғ а  
б о л а д ы . М ы са л ы , « а қ ы л д ы » , « д а р ы н д ы » , « б іл г ір »  д е г е н  ө за р а  с и н о н и м д ік  с ө з д е р  бар л ы қ  
б а с қ а  ұ ғ ы м д а р д ы  е м е с , т е к  б ір  ұ ғ ы м д ы  б іл д ір е т ін  атаул ар  б о л ы п  т а б ы л а д ы .

О р ы с т іл  б іл ім ін ің  ғал ы м ы  Д .Н . Ш м е л е в  л ек си к а л ы қ  м а ғы н а сы н ы ң  б а р л ы ғы н а  
б ір д е й  о р т а қ  м а ғы н а  э л е м е н т ін  сем а н т и к а л ы қ  т е м а  д е п  а т а й д ы  [3 , 73  б .] . С ем а н т и к а л ы қ  
т е м а  п а р а д и г м а л ы қ  м а ғы н а н ы ң  қ ал ы п т асуы н а , ө м ір  с ү р у ін е  ж а ғ д а й  ж а с а й д ы . Л е к с и к а -  
сем а н т и к а л ы қ  т о п т ы ң  қ ұ р а м ы н а  е н е т ін  с ө з д е р  ө з д е р ін ің  д е р б е с т іг ін  ж о ғ а л т п а й д ы . О л ар  
б ір і е к ін ш іс ім е н  ж а л п ы  ж а қ т а р м е н  ған а  б а й л а н ы сы п  ж а т п а ст а н , ж е к е  е р е к ш е л ік т е р ім е н  
ө за р а  а й ы р м аш ы л ы қ т ар ы  бар .

С о н ы м е н , с ө з д е р  т ү р л і қ а с и е т  б е л г іл е р ін е  б а й л а н ы ст ы  т о п т а ст ы р ы л а д ы . М ы сал ы , 
си н т а гм а л ы қ  қ а с и е т т е р ін ің  б ір  б о л у ы , б ір ы ң ғ а й  к а т е го р и я л д ы -л ек с и к а л ы қ  се м а л а р д ы ң  
б о л у ы н а  д а  н е г із д е л е д і .  Л ек с и к а -се м а н т и к а л ы қ  т о п т ы ң  б ір  т о п қ а  т о п т а ст ы р у ы н ы ң
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б е л г іл е р ін  са н а м а л а п  а й қ ы н д а п  б е р е д і . Ғ .Р е зу а н о в а :  « Е г е р  с ө з д ік  қ ұ р а м д а ғы  с ө з д е р д ің  
б е л г іл і б ір  т о п қ а  т о п т а у д а  о л а р д ы ң  м а ғы н а  ор тал ы ғы , б ір -б ір ін е  м а ғы н а сы  ж а ғы н а н  
ж ақ ы н д ы ғы , т ө р к ін д е с т іг і е с к е р іл с е  ж ә н е  с о н ы ң  н е г із ін д е  т у ы н д а ғ а н  т у ы с т а с  м ағы н ал ар  
б о л с а , о н д а  о л  к ө п  м ағы н ал ы  с ө з д е р  т о б ы н  қ ұр ат ы н ды ғы . М а ғы н а л ы қ  е ш б ір  
б а й л а н ы ст ы ғы  ж о қ , б ір д е й  д ы б ы с т а т ы н  с ө з д е р  д е  б ір  ға н а  т о п қ а  т о п т а ст ы р ы л с а , о н д а  
о л а р д ы  о м о н и м  с ө з д е р  д е п  а т а й м ы з»  [4 , 6 0  б .] ,  -  д е п  а й қ ы н д а й д ы . « Л е к с и к а -  
сем а н т и к а л ы қ  т о п  д е г е н ім із  ек і н е м е с е  о д а н  к ө п  с ө з д е р д ің  м а ғы н а сы н а  қ ар ай  
ж и н а қ т а л ға н  т о б ы . С ө з д е р д ің  л е к си к а -се м а н т и к а л ы қ  т о п т а р ы н а  о м о н и м , с и н о н и м ,  
а н т о н и м , т ұ р а қ т ы  с ө з  т ір к е с т е р і ж а т а д ы . Ө й т к ен і с и н о н и м д е р  т о б ы н а  е н е т ін  с ө з д е р  
ө з д е р ін ің  л ек си к а л ы қ  м ағы н ал ар ы н ы ң  ж а қ ы н д ы ғы  н е г із ін д е  т о п т а ст ы р ы л с а ,  
м ағы н ал ар ы н ы ң  қ а р а м а -қ а р сы  к е л у ін е  қ ар ай  а н т о н и м  с ө з д е р д ің  т о б ы  к ел іп  ж а с а л а д ы »  
[4 , 6 0  б .] . Л е к с и к а -се м а н т и к а л ы қ  т о п т а р д ы ң  әр қ а й сы с ы н ы ң  ө з ін д ік  ж а с а л у  ж о л д а р ы  бар  
ж ә н е  т и п т е р і б о л а д ы .

А н т о н и м и я  -  л е к си к а н ы ң  к е й ін ір е к  з е р т т е л е  б а с т а ғ а н  сал асы . Ә д е т т е , м ағы н ал ар ы  
қ ар а м а -қ а р сы  с ө з д е р  а н т о н и м  д е п  атал ады . Ғ а л ы м  Ә . Б о л ғ а н б а е в  а н т о н и м д е р д і ж а н -  
ж ақ ты  зе р т т е п , ж а с а л у  ж о л д а р ы н  ай қ ы н д а й д ы . Ғ а л ы м  т у ы н д ы  а н т о н и м д е р  м ә с е л е с ін е  
б а й л а н ы ст ы  ұ ғ ы м д а р д ы  т ұ ж ы р ы м д а п  б е р е д і . Ә .Б о л ғ а н б а е в  а н т о н и м и я  м е н  
б о л ы м с ы зд ы қ  к а т е го р и я сы н ы ң  ар а  ж іг ін  а ш у  қ а ж е т т іг і т у р а л ы  м ә с е л е  қ о зғ а й д ы  [5 , 5 4  б .]. 
Қ а за қ  т іл  б іл ім ін д е г і а н т о н и м д е р д і з е р т т е у ш і ға л ы м  Ж . М у с и н  б ы л а й  д е й д і:  
« А н т о н и м д е р  с и н о н и м д е р м е н  б а й л а н ы ст ы , о л  б а с қ а  л е к си к а  т о п т а р ы д а н  б ө л е к  н е  о қ ш а у  
қ ұ б ы л ы с е м е с »  [6 , 2 7  б .] .

Ж . М у с и н  а н т о н и м д е р д і т ұ л ға л ы қ  ж ә н е  м ағы н ал ы қ  ж а ғы н а н  ж е т і т о п қ а  
т о п т а ст ы р а д ы :

1. Ж ал п ы л ы қ  м ә н д е  б о л а т ы н  а н т о н и м д ік  к о н т е к ст ер
2 . Т ік е л е й  қ ар ам а-қ ар сы л ы қ  м ә н д е  б о л а т ы н  а н т о н и м д ік  к о н т е к ст ер
3. А л ь т ер н а т и в т ік  м ә н д е  б о л а т ы н  а н т о н и м д ік  к о н т е к ст ер
4 . Ф и л о с о ф и я л ы қ  о й  т ү й ін і,  т ұ ж ы р ы м , п ік ір м е н д е  б о л ы п  к е л е т ін  а н т о н и м д ік  

к о н т е к ст ер
5. Ж е к е , д а р  қ о л д а н ы л а т ы н  а н т о н и м д ік  к о н т е к ст ер
6. А н т о н и м  с ө з д е р  с у б ь е к т і -  п р ед и к а т т ы қ  қ аты н аста  б о л ы п  к е л е т ін  к о н т е к ст ер
7. Ө з ін ің  н е г ізг і м а ғы н а сы н а  т ік е л е й  қ ар сы  м ә н д е  ж ұ м с а л а т ы н  а н т о н и м д е р  [6 , 

2 4  б .] .
Қ а за қ  т іл ін д е г і қ ар ам а-қ ар сы л ы қ ты ң  к о н н ек т о р л а р ы н  қ ар асты р ған  А .Ж ү с іп о в :  

« С и н о н и м д е р  м е н  а н т о н и м д е р  се м а н и к а л ы қ  б а й л а н ы ст ы ң  ек і б ір  н е г ізг і т ү р і іс п е т т е с  
ө за р а  ты ғы з б а й л а н ы ст а  б о л а д ы : н ақ ты л ы  б ір  с ө з д е р д ің  с и н о н и м д е р  м е н  а н т о н и м д е р і  
б ір д е й  л е к си к а -се м а н т и к а л ы қ  т о п қ а  ж а т а д ы »  [7 , 18 б .]  -  д е г е н  ө з  п ік ір ін  ай тады .

Т іл  ба й л ы ғы н ы ң  т ік е л е й  к ө р с е т к іш т е р і б о л ы п  т а б ы л а т ы н  с и н о н и м д е р д і б іл у  ө т е  
м а ң ы зд ы . С ө з д ік  қ ор ы  с и н о н и м д е р г е  б а й  а д а м н ы ң  ж а з у ы  д а , с ө й л е г е н і д е  
қ ұ л п ы р ы п ,ү н е м і ө з г е р іп  от ы р а д ы . Т іл д е г і с и н о н и м д е р д ің  б а й л ы ғы  -  б ұ л  т іл д ің  с ө з д ік  
қ ор ы  б а й  ж ә н е  д а м ы ғ а н  д е г е н д і б іл д ір е д і.  Қ а за қ  л и н г в и с т и к а с ы н д а  ал ғаш  р е т  А х м е т  
Б а й т ұ р с ы н о в т ы ң  « Т іл  қ и сы н ы »  м а қ а л а с ы н д а  « с и н о н и м »  т е р м и н ін  қ о л д а н б а й , о н ы ң  
қ а с и е т т е р ін  д ә л  т а у ы п , ан ы қ тай ды . Қ а за қ  т іл ін д е г і с и н о н и м д е р д і т ү г е л  б іл е т ін ім із  - он ы  
қ азақ  т іл ін д е  қ о л д а н а  б іл у  е м е с . Т іл д і қ о л д а н а  б іл у  д е г е н ім із  -  о й л а р ғ а  с ә й к е с  к ел ет ін  
с ө з д е р д і  т а ң д а й  б іл у , с о н ы м е н  қатар  с ө з д е р д і  с ө й л е м д е р м е н  бай л ы н ы ст ы р ы п , д ұ р ы с  
қ ұ р а  б іл у . Ә ң г ім е д е  әр к ім  әр  т ү р л і с ө з д е р д і  қ о л д а н а д ы . Б із д ің  б ә р ім із д е  б ір  м а қ са т  бар ,  
б ә р ім із д е  ә л -а у қ а т  бар , б ір а қ  әр  а д а м  о н ы  әр  т ү р л і с ө з д е р м е н  са н  а л у а н  т ұ р ғ ы д а  сұ р а й д ы .  
Ә р к ім  ө з  қ ал ауы  б о й ы н ш а  қ о л д а н а т ы н  с ө з д е р  с о л  а д а м н ы ң  т іл ін е  ай н ал ады .
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Омонимдер -  барлық тілдерде кездесетін құбылыс. Омоним лексика- 
семантикалық топтардың бірі болып саналады. «Тіл-тілдің лексикасында дыбысталуы 
бірдей де, мағынасы әр басқа сөздер бар. Дыбысталуы бірдей, бірақ мағыналары басқа- 
басқа сөздерді омонимдер деп аталады» [8, 113 б.] -  дейді К.Аханов. Омонимдер бір 
лексика-семантикалық топ болып жүйеге түсуінің басты белгілері: дыбысталуы бірдей 
болып келуінде. Дегенмен тілімізде дыбысталуы бірдей болғанмен әр басқа сөз табына 
жатпай, бір ғана сөз табына енетін, әрі мағыналарында жақындық бар сөздер кездеседі. 
Ондай сөздер тобы тілімізде полисемия деп аталады. Омонимдерден полисемияның 
айырмасы «мағыналарының арасында байланыс бар ма, жоқ па?» айқындаудың 
қажеттілігінен туады. Ондай сөздерді омонимдер деп танимыз.

Омонимдердің жасалуының бірнеше жолдары бар:
1. Лекси-семантикалық тәсіл арқылы жасалады.
2. Фонетикалық тәсіл арқылы жасалады
3. Морфологиялық немесе синтетикалық тәсіл арқылы жасалады.
Басқа да тілдік құбылыстар сияқты омонимдер белгілі бір заңдылықтар арқылы 

жасалады. Оның да өзіндік жасалу жолдары, амал-тәсілдері, ішкі түрлері бар. 
Омонимнің түрлерінен басқа типтері де бар делінеді. Оларға омофондар, омографтар, 
омоформалар, пароним және каламбурлар жатқызылады.

Енді осылардың әрқайсысына қысқаша түсініктеме беріп кетейік: омофон -  грек 
тілінің homos «біркелкі, бірдей» және phone «дыбыс» деген мағынадағы сөзінен 
жасалған термин. Сонда омо -«бір»  дегенді білдірсе, фон, фоно -  «дыбысталу», яғни 
дыбысталуы бірдей, жазылуы әр басқа сөздерді омофондар деп атаймыз. Мысалы: Ащы 
-  қарсы магынасы -  тұщы. Асшы -  ас даярлайтын адам; Екеуінің де айтылуы -  ашшы.

Омограф -  грек тілінің homos - «бір» және grapho»жазу» деген сөздерінен 
жасалған термин. Яғни жазылуы бірдей, бірақ айтылуы әр басқа немесе айтылуда сәл де 
болса айырмашылығы бар сөздер. Қазақ тілінде омографқа мысал ретінде «Көрші, менің 
жаңадан алган жиһазымды көрші» дегендегі көрші сөзін алуға болады. Кейбір 
оқулықтарда омографқа мысал ретінде мына сияқты сөздердің қатарын да беріп жүр: 
«бөлме - үйдің бөлігі; бөлме - бөл деген етістіктің болымсыз түрі; тартпа - тарт деген 
етістіктің болымсыз түрі» тартпа - столдың қағаз салатын жәшігі.

Ал омоформалар деп сөздің бүкіл түлгасында емес, тек қандай да бір түлгасында 
гана бірдей болып келуін айтамыз. Мысалы, жаз -  зат есім (жыл мезгілі) және жаз -  
етістік (қағазға не басқа бір затқа қалам, я қарындашпен өрнек салу әрекеті) сөзі түбір 
қалпында бір-бірімен омоним бола алады да, қосымша жалғанған кезде омонимдік 
қатынасқа түсе алмайды. Өйткені жаз зат есім болғанда септеледі, көптеледі, жіктеледі 
және тәуелденеді, ал етістік жаз көсемше, есімше, етіс тұлғаларын қабылдайды.

Каламбур -  француздың «calembour» дыбысталуы бірдей, магынасы әр басқа 
сөздерге негізделген сөз «әзілі» деген сөзінен жасалған термин. Олар көркем әдебиетте, 
көбінесе поэзияда, қолданылады.Мысалы:

Қалқам, жаным, қарағым,
Бетіңе келмес қарағым (С.Торайғыров).
Жалпы, омоним туралы зерттеулерде, негізінен, «толық омонимдер» жайлы сөз 

болады да, оның «айрықша түрлері» үстірт қарастырылады. Әсіресе, пароним мен 
каламбурларды зерттеу тілдің айрықша, айшықты өрнегін тереңдей ұғынуға көп септігін 
тигізер еді. Оның бүгінгі әдебиеттегі бар көрінісін жаңа техниканың көмегімен есепке 
алып, жете зерттеу болашақ ұрпақтың үлесі.
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Қ а за қ  т іл ін ің  с ө з  бай л ы ғы н ы ң  б ір  с а л а с ы -ф р а зе о л о г и зм д е р . Ф р а зео л о г и я л ы қ  
б ір л ік т е р д і қ ұ р а м ы  м е н  қ ұр ы л ы м ы  т ұр ақ т ы , к ем  д е г е н д е  ек і с ө з д ің  т ір к е с ім ін е н  қ ұ р а л ға н  
л и н гв и ст и к а л ы қ  б ір л ік т ер  д е п  атай ты н ы  б е л г іл і. Б ір  к е з д е р і з е р т т е у ш іл е р  т ұр ақ т ы  
т ір к е с т е р д і б ір  м а ғы н а ға  ж ә н е  о л а р д а ғ ы  б а й л а н ы ст а р д ы ң  ү л е с ін е  қ ар ай  ж ік т е г е н , с о д а н  
к е й ін  со ң ғ ы л а р ы  қ ұр ы л ы сы  м е н  қ ұ р ы л ы м д ы қ  си п а т т а м а с ы н а  қ ар ай , ү ш ін ш іс і  атқар аты н  
қ ы зм ет і м е н  ст и л и с т и к а л ы қ  м а ғы н а сы н а  қ ар ай  т о п т а ст ы р ға н . Қ а за қ  т іл ін д е г і  
ф р а з е о л о г и з м д е р  д е  ф р а зе о л о г и я л ы қ  т із б е к  б о л ы п , н е г із ін е н  ек і т о п қ а  ж ік т е л е д і.

Қ а за қ  т іл ін д е г і а у ы зш а  ф р а зе о л о г и я л ы қ  б ір л ік т е р г е  к е л е т ін  б о л с а қ , о л а р д ы ң  
к ө п ш іл іг і е т іс т ік  ф р а зе о л о г и я л ы қ  б ір л ік т ер  б о л ы п  т а б ы л а д ы . О д а н  к ей ін г і за т ты қ  ж ә н е  
сы н д ы қ  м а ғы н а д а ғы  ф р а зе о л о г и я л ы қ  б ір л ік т ер . А л  б ұ л  ү ш е у ін е н  е ң  а зы  ү с т е у  м а ғы н а сы  
б ар  ф р а зе о л о г и я л и зм д е р  е к е н і аны қ.

Қорытынды
Қ о р ы т ы н д ы л а й  к ел е , с ө з д е р д ің  л е к си к а -се м а н т и к а л ы қ  т о п т а р ы н а  о м о н и м ,  

с и н о н и м , а н т о н и м , т ұр ақ т ы  с ө з  т ір к е с т е р і ж а т а д ы . Л ек с и к а -се м а н т и к а л ы қ  т о п  д е п  ек і 
н е м е с е  о д а н  к ө п  с ө з д е р д ің  м а ғы н а сы н а  қ ар ай  ж и н а қ т а л ға н  т о б ы н  ай там ы з. Л ек си к а л ы қ -  
сем а н т и к а л ы қ  т о п т а р д ы  з е р т т е у д е  б із  б ұ л  қ ұ р ы л ы м д а р д ы ң  т іл д ің  л ек си к ал ы қ  
м а т е р и а л ы н  ж ү й е л е у д е  ж ә н е  т ү с ін у д е  ш е ш у ш і р ө л  атқ ар ат ы н ы н
ан ы қ тады қ . Л ек с и к а л ы қ -с ем а н т и к а л ы қ  т о п т а р  с ө з д е р д і  м а ғы н а сы  м е н  қ о л д а н ы л у ы  
б о й ы н ш а  ж ік т е у г е  ға н а  е м е с , с о н ы м е н  қатар т іл д ік  қ ұ б ы л ы ст а р д ы  т е р е ң ір е к  д е ң г е й д е  
т а л д а у ғ а  м ү м к ін д ік  б е р е д і .  Т а л д а у  б а р ы с ы н д а  ж а л п ы  қ о л д а н ы ст а ғы  т ұ р а қ т ы  
т ір к е с т е р д е н  б а с қ а  а в тор л ы қ  қ о л д а н ы ст а ғы  т ұ р а қ т ы  т ір к е с т е р  д е  ан ы қ тал ды . 
Л ек с и к а л ы қ -с ем а н т и к а л ы қ  т о п т а р д ы  қ а л ы п т а ст ы р у д ы ң  н е г ізг і п р и н ц и п т ер і
сем а н т и к а л ы қ  ж а қ ы н д ы қ т а н  ст и л и ст и к а л ы қ  е р е к ш е л ік т е р г е  д е й ін , о л а р д ы ң  и к е м д іл іг і  
м е н  әр т ү р л і т іл д ік  к о н т е к с т т е р д е г і б е й ім д е л у ін е  б а с а  н а за р  а у д а р а д ы .
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